SER S
SiE  FFIERE

XEIL K miEHiE
A Gomparative

English Texthook
for University Students

= 4w {8
FIBERE  Marilia Resende
A, s
-
{  Self-study Book > Fh

WL ANE R E H IR A

www.sflep.com




H319. 39

014042642
13

SEHm BT v2-2
BmiE  FHIERE |

xR miEHE
A Gomparative

English Texthook
for University Students

* 4w I
IE®BRS  Marilia Resende

e SETESy /
7 2 ) N
il AV r,# “" ».,'f 9 9

£, SN R N

Py VAT LN
Ve A 4’

f"“ .r$‘ v

| £S5 A

w_t:ﬁﬁl\lﬁﬂﬁthiﬁﬁ:

41 3 41 SHANGHAI FOREIGN LANGUAGE EDUCATION PRESS

NV

C1729065




B H 4 H (CIP) ¥R

R HBSGRHAR 2) £ F M/ IR 4. — B EHGAMESCE HiRAt, 2014
ISBN 978-7-5446-3615-5

[.OK T.Of- M. ORBE—FHHFERE—HESEYR V. OH31
Hh [ A P 4545 CIP I A% 7 (2014) 550144145

HERE{T: ESEMNMEITF HIIRTE
C_ S EER2EAN)D)  HB%W: 200083
(== i%: 021-65425300 4L
5, -FHB4H: bookinfo@sflep.com.cn
7| Hik: http://www.sflep.com.cn http://www.sflep.com
FTIESRE: B8 W

ED Bl: EdgENEn R BRAE

I ZA<: 787>%1092 1/16 EPFK 145 FI313TF
ki SR 2014 4F 3AS IR 20144F 3358 1IKENRI
EN ¥¥r: 4000 M

+ £: ISBN 978-7-5446-3615-5 / H - 1875
= = 29.00 5T
7% B A E e A e, T P A A Y



S HIPA

SF%: SRk
SJmRiB) . FRIERE
HEHR: Marilia Resende

SEMESR: RS

EMRE

1. Bt #0ar, ERE
2. MRk WRRKER, AMWEE

3. IRCAFM: Mk, BIKE, £EE
4. 3F%: HAR, 1IE

5. BR&MaH: BAR

6. IEFFHIE: T4

7.8E: XIRYE, BkERRE

8. RNIFX: =t

9. BIFEHTS: KREM

10. Qi&/O%: XS, EE

1. 5. EEXY

12. Fh: #FE, E98, T8y
13. B X4, MamK

14, AR XIKAL, EHE, BER

15. WX ME 5HELEX : Narciso Domingo

16. #EE : BRIE




NS RESCRRIER , HWEBETEBEF LR A fEBREET, EE A
AEFF B2 — I =M BEH, SERBNE I EPTiEAZ; WA RS e, MIRBILIES #BeE
W E—28, BT EE, WBIEMIMEEERI R T2

BATE AN 256 TAME RS —ih 5 EM ZBUEAECPRE S SR . 38
PR#rid LA IR AR RE Sy AL R B R, LAY e PRt ik i WA R L S
A RERECAEMEE IR ECE RS . DAISSPRECA IR B B3] &
IR S MEA T R BT

SR, BT AR HRERAMS K, ME SR ZEH H 2550 %, o E S E
ZRAEFEARE, Wl FAT09 2 W3 R PRER, ATET L X874 ik
AW 130 A SEAE LA B TP A GRS B o R 3R T, XS] LU B i 2688 . SC
AL 2] BEBEZ T EAGRMAM . RAOTLAE R 2 Al 36 SCib 75 A F kPR R
HE, WA AT AR SRR, AE— A X Ah SCA ph 5 Y SCAS O TR AS , AN L B
CEIB Y , BAEIN20124E58K45 TR BAEE RS /MR 1) The Paper Menagerie (45
XEER (Fhd, L&), HFRNIZE (AMEEYE )) , XSSOSR A Bk
b3, —EEREEA, T H AR O

K H20094FRAETE LR FHIINE B F s AEn P ES S SR LA
REE TR E AR T AR B IR “FUEmeR 527, iRk ERERm H
MR B Z M, SRR, B T2MER, REBCF TR RERTAE, &A
G SRR, BRI, 5 HEN.

FrLk, 43RFE B R A B B A B R BB HRE ) B, Wik %
o RORAMIFRER S AR (RO A NS S DU LU AW 9E) , 1 B O#heh, A &
PR MBS, XRIAEMA B BNE IR K, WitEmE4, FEEmMFE, BKeE
TNBENRE . B8 T XA — S RIS HO R B 25, A X LR GERBR & TAMBEEW 9%, H
I b ssh g, X ERE B T & R 4 A AR

TR (CREFBIEER ) AU TIVMRA: (1) DISEEE S SR B 7
%, XRAFEMFE; Q) LUEFRAIFHRAA N BIR, XMFEY T PEMEN; Q)
HRSCHEHAWRSCMGR ] AR, M HPEXEAHS R, X4 B FREBALCZ, 5608
SRR () BB BERE. BT EENERABCE, BT SEIRLEE, ATLLE
Ho A A B ) S SRR

28R, AN O G BT R R BRSO S DUE AN SO H A R BE



FIEHE, O A EREAGE S SRS R IR 2, EREMAAERR S, N
= A B BERCR

K —Gof o P EIEDUR LB 2l BAEREDURE F XL BRI SRR BT
T T AT, WS T AT E RS, (H B ECE B RS T AT A AE —
AN EAER, ER—EGR, MaRECEEER, WHHE . BRI RER
REE, BRG0P IR CABCE B RS o A b ESDUE BRI 5Y
RHBRE, BRSO OB Ty A T B R ) BT . FRALIE M AE X R G,
RETBFFEFIT G, AT R SAE! =7 i

Bk
201341 H 5 H TR AN G50



F =

FERT Bl WML EIRSS BIAR “Anything to drink?” (BEMRAHAHCKRL?), WNSRARE
“LIZR7, BLEDL “Black tea, please.” TMiASJE “Red tea, please.” Mix MG F-FA 1L AT
AT, PIRpE S Z B EELe AN LR S HRENNIRATE SR, &5 53BN
A4y, SCHRIEFH R, Hi2r ) 4 SORRE H G R i il 5 S0k gs i, BRI T
RIS 5o DARTRATE R SR AT %K, 06 S S0k, RAkER
%, FHMNELEEIERIN, FICELAEUH,
BEUNSEC car FEMRE/NER S, AFELEERE, BIRMV2FIE SR carfl
“EFr w RET mEES, PIUR AR TS TR, BE T HESE LKA,
HTFRYE “Z4F7, HeAHET 9O vehicle, “VK4" W HAHEL ¥ 3C ) motor vehicle,
SENRYLR LS, 0 van ORIZYZ), truck/lorry (R%), bus Fl car 4§, 7EJ3CH van,
truck/lorry, bus Fil car #B 2 /& motor vehicle [—Fl, ANEES car IR A—iR.

Ak, hSCEBYORH AR UM T, PIZETECH cup —RERFRERUIE T, BRI
£ N4 cup, mug, glass #IRK—iR. HI cup MHIEAIHLT . IEALLAR /NR/IME,
1 H AR T (saucer) |, FIRIEZASSUMME, 40 teacup, coffee cup, TMZEER glass
(BEAR) , SRZ/DA TN, 4G 0 P47 W9AF (wine glass) , PR A IR, M
flute, {4 =HupRNY snifter, MRt oK W FH EFETER) tumbler, WE MR FH 36 35 5 7oAk
Y mug,

U BT YESCEADL? AN pot/pan 157 HASURRSX AR HL, 3 ERER
PRI, 0 “BF7, SO IER R mA AR 2R, ThaEbSem
wok, SEIRRIEY frying pan, (PR FIEHESMY deep pan, FIFaE iRt
Fo5 i PEZ4RNY casserole, HIERNY earthen casserole, J&/J%%MY pressure cooker, JlifiE slow
cooker, EMRHNY rice cooker, ZEHNY steamer, ZPHEINY cooking pot, & faE I AIER
my fish kettle, 2z ARFSHHIIARERN cauldron, 273 SR AMAT—FIK, AEE pot 5L
pan #RGXT, (EAER FHEEIERT, B ST RRRIBNE” |, BIURREE AR,

BT Lkl 2o, AEBEAAFZE WAEY), o OCHE RN E H K
2, H— MRS EIR K8 FA7iE (superordinate) KR, eSO AR R R E 2
WE—Fh A A q”ﬁﬁﬁ‘iﬁ?iﬁii%%@ﬂ@ﬂﬁﬁfﬁﬁﬂ@%ﬁ, X BRI 7 o) A 2%
R,

P E#ESRECON ER MY, HBRATER B G OERMRER, [HFEUEE R
SRR L “ERAN . MEKENCm R | A HY” F i Ly
SCH FRNCAE BRI SO M LR 22 T, A LD EIL A SESCRR RIS .
UL “RRE” MBI, B “RERM—SOE” 2 “a token of my gratitude”, “fUk
FmRE” & “asymbol of my promise”, “f§&EH ANCEMEFEEFS” 2 “appoint
someone as his proxy at the board meeting” , “/CERFLBHA/NZ----- 7 J& “in my capacity as



Vi

the father/mother of two children” , PIA HH’Jﬂ{E%EJiT l_] F'Eiﬁ—F ﬁ%@ B‘J%?@o

| RET L FOCESA FIIMRANL

' represent Sy R T T
| onbehalfof BT 00 |
iy oty iiﬁi;ﬁf@%ﬁ%ﬁ%ﬁ@ﬁﬁ%ﬁamﬂj Eﬁi
| itntative . . F AR R o 10 e o |
| delegate  fRMIPH B R SR B |
 substitute —ANRES L (REEE, BRI
“charge daffaires Wﬁ%jﬁﬁiﬁﬁﬁﬁﬁ H 51 VAL o
Cpoxy  RERAHMRLROHUVEERD, OEES)
éLﬂagent ﬁ%%}\&&ﬁﬁﬁ (ﬂﬁ%ﬁﬂj{f”%%fak) Ade 5 T (e
advocate  ftakp AR UEERUH RN |

mmﬁﬁﬁ%%m%ﬁ%mﬁﬁ%%?@m%&%m%ﬁﬁ
Eﬁﬁ ﬁ%~ YPy=9)

DIME2F S SCR AR R I IE SR four skills Wi, Ui, 2. SRR, HESK
R BAE, WIRGZA B 9" BRES, #RIMZESCREAEN . R LA RBEIEN .
B P AE SCZ B R, e b, BT, AIRTE S A AR
e, SALRBWEZE ., Bk, XTLARSCHRHER AT, ARl SGRE &
¥ SCRE T SORFIB AT R ERRTE AT BE T,

HEBMBEAGEFFMHE, — 8 b1, FERNSREFSHE. BOEI L
FHLRI ZE N ERGHE — MR :

THEEEREE, DAGR I bR

*Please wear sports shoes to prevent damaging the floor.

SR A AR R AR, (BRI B A AEE, PPFEYmEA. &
PAIE ) B S LIAR B BE DG . “For your safety, please wear sports shoes.” 33X 4E B4 f&
TERENERELZ S, MW ASE, SAEL?

BAERBER AKX E R HBERE ) fEENRREEEBM D, REATR
— TR, BEBMRLILEGES 5 BCSUER M BERESC, [FRcRiTHeh E 5 3%
EERSE ., ZE% ., SRIBHSHE, BES 24N FEESUEWE MR, %
AWF) XS TS, A IEAMESE T REBERA, ME WS FRRERHEE B I IT T
G BIIERERY, ARRSEIE MR AR B U ERIESUE.

HIERE (B BIFFA 2 IITR)
=B
20134E227H



B PREFACE

Having been actively engaged in language planning and policies within the European
Union and having contributed extensively towards textbook analysis and comparison in
ELT (English Language Teaching) for more than two decades, I am very happy to endorse
this project on A Comparative English Textbook for University Students which is based on
a comparative teaching methodology and an intercultural approach. In my perspective, this
project is truly innovative and it will certainly foster a better understanding between English-
speaking cultures and Chinese culture.

I am particularly satisfied with this project because it provides a comprehensive course
in English using an integrated-skills model (c¢f. reading, writing, listening, speaking and
translating skills) and a pedagogic sequence (cf. pre-tasks, comprehension tasks, follow-up
tasks). In fact, it goes well beyond the typical analysis of grammar and vocabulary which is
so common in many Chinese English textbooks for university students and it covers a broad
range of topics, ranging from linguistic items to stylistic devices.

In addition, this project offers two unique features. Firstly, it proposes a multicultural
outlook within ELT and I am extremely keen on this as it promotes a balanced and integrated
relationship between the ‘self’ and the ‘other’, my topic of election. Secondly, it uses an
intercultural approach rather than a cross-cultural one which tends to focus excessively
on stereotypes and cultural critique. Indeed, having published extensively in Intercultural
Communication and having been raised in a multicultural environment, I value highly these
intricacies in perception.

I believe these four textbooks embody a dual purpose: on the one hand, they
provide comprehensive linguistic input of English as a globalized and glocalized tool of
communication; on the other, they enable Chinese students to develop cultural sensitivity to
different beliefs, values, norms and social practices. In other words, these textbooks not only
establish a balance between center and periphery cultures within ELT but also promote cross-
cultural awareness between English-speaking cultures and Chinese culture. In this aspect, they
successfully meet the challenges of English as a lingua franca which is no longer the exclusive
possession of Britain and America but the inclusive language of almost two-thirds of the
world’s population, with special relevance to non-native speakers.

Due to the above-mentioned, I am certain that this project will cast China at the forefront
of intercultural dialogue and will surely help to bridge the gap between East and West. I

envisage that it will realize the scholarly and social ideals of theoretical, analytical and
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cultural diversity and I hope that it can encourage academic exchanges within the growing
global community of ELT. Furthermore, it will help Chinese students to become proficient
intercultural communicators in English and it will render them capabl‘e of understanding the
language/culture interface which will allow them to communicate effectively and appropriately
in English.
MARILIA RESENDE
20 JANUARY 2013

Dr. Marilia Resende is a PhD in Linguistics from the University of Lisbon who is currently teaching at Xiamen
University. She is multilingual (speaks 9 languages and has studied over 20) and is keen on multiculturalism. She
taught at various European universities (in Sweden, Holland, Germany and the UK) and integrated the Council of
Europe for over 10 years where she was involved with language planning and policies. Her fields of expertise include
General and Applied Linguistics, Language Teaching Methodology, and Course Design, Development and Assessment.
She is a published author in Intercultural Communication and her research interests focus on the language/

culture interface and the ‘self” vis-a-vis the ‘other’.
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